ИНСТИТУТ РУССКОГО ЯЗЫКА ИМ. В. В. ВИНОГРАДОВА РАН

ДЕПАРТАМЕНТ ЛИНГВИСТИКИ ПИЗАНСКОГО УНИВЕРСИТЕТА

9-11 июня 2011 года проводят в Институте русского языка им. В.В. Виноградова РАН (Москва, Волхонка 18/2)  международную научную конференцию

«Диалог культур: «итальянский текст» в русской литературе и 

«русский текст» в итальянской литературе»

ОРГКОМИТЕТ КОНФЕРЕНЦИИ

Молдован А.М., член-корреспондент РАН, директор ИРЯ РАН — председатель Оргкомитета

Каленчук М.Л., д.ф.н., зам. директора ИРЯ РАН

Фатеева Н.А., д.ф.н. — секретарь Оргкомитета

Гардзонио С., профессор Пизанского университета

Денисова Г., доктор Пизанского университета

Официальные языки: русский, итальянский, английский

ПОДРОБНЫЙ СПИСОК ОБСУЖДАЕМЫХ ПРОБЛЕМ

1. Русско-итальянские культурные, литературные и языковые связи.

2. Рецепция Италии в произведениях русских писателей и поэтов. Образы Италии в русской словесности. Русские «локусы» в Италии.

3. Особенности образного строя «итальянского текста» русской поэзии: подражания, мистификации и модификации. 

4. Стиховая организация русских поэтических переводов итальянских поэтов.

5. Язык переводов либретто итальянских опер. 

6. Италия как локус «музыки» для русских литераторов. Музыкальная терминология в русской поэзии.

7. Итальянская живопись и русская литература. 

8. Семантический ореол итальянских имен и названий в «итальянском тексте» русской литературы. Итальянизмы в русской литературе XIX-XX веков.

9. Специфика языка русских писателей-эмигрантов, живших в Италии. Роль русской эмиграции в Италии в распространении русской  культуры. Cловарь русской эмиграции в Италии.

10. Творчество русских эмигрантов на итальянском языке.

11. Мотив «тоски на чужбине» в русской и итальянской литературе. «Италия – другая родина» в русской литературе XIX-XX веков: итальянские подтексты.

12. Концепции «Москва — третий Рим» и «Петербург — Северная Венеция» и их отражение в русской литературе. 

13. Русская литература в итальянском переводе 
14. Русские и итальянские футуристы: взаимосвязи и взаимовлияния.

15. Итальянская драматургия и русский театр XIX-XX веков.

16. Итальянская литературно-языковая критика о русской словесности XIX-XX веков.

17. Особенности языка и нарративной структуры романов итальянских писателей, посвященных великим людям России. 

Заявку на участие в конференции и тезисы предполагаемого доклада объемом 0,1 п.л. (4 000 печатных знаков с пробелами, не более двух страниц) просим присылать по адресам: nafata@rambler.ru  (Фатеевой Наталье Александровне) и g.denissova@tiscali.it (Денисовой Галине) до 25 августа 2010 года. Продолжительность доклада — 20 минут, 5 минут на обсуждение.

Оргкомитет надеется на получение грантов для оплаты пребывания российских и зарубежных ученых, но точно гарантировать финансирование на данный момент еще не может. В любом случае зарубежным участникам обеспечивается визовая поддержка, бронирование номеров в гостинице  и питание во время проведения конференции. 
L’ISTITUTO DI LINGUA RUSSA “V.V.Vinogradov” Accademia Russa delle Scienze
IL DIPARTIMENTO DI LINGUISTICA Università degli Studi di Pisa

organizzano nei giorni 9-11 Giugno 2011 presso l'Istituto di Lingua Russa «V.V.Vinogradov” dell’Accademia Russa delle Scienze (Mosca, Volchonka, 18/2) la conferenza scientifica internazionale:
“Il dialogo  culturale: il testo italiano nella letteratura russa e il testo russo nella letteratura italiana”
COMITATO ORGANIZZATIVO DELLA CONFERENZA
Moldovan A.N. membro-corrispondente dell’Accademia Russa delle Scienze, direttore dell’Istituto di Lingua Russa, presidente del Comitato Organizzativo
Kalencuk M.L., vicedirettore dell’Istituto di Lingua Russa

Fateeva N.A., segretario del Comitato Organizzativo

Garzonio S., Professore dell’Università di Pisa

Denissova G., Dott. Ricercatore confermato dell’Università di Pisa
Lingue ufficiali: russo, italiano, inglese
INDICE DETTAGLIATO DELLE PROBLEMATICHE PRESE IN ESAME

1. Legami letterari, culturali e linguistici tra Russia e Italia
2. La ricezione dell’Italia nelle opere degli scrittori e poeti russi. Le immagini dell’Italia nella letteratura russa. I loci russi in Italia
3. Particolarità della struttura iconica del “testo italiano” della poesia russa: imitazioni, mistificazioni e modificazioni. 

4. L’organizzazione versale delle traduzioni poetiche russe di autori italiani.

5. La lingua delle traduzioni dei libretti d’opera italiani.
6. L’Italia come locus della musica per i letterati russi. La terminologia musicale nella poesia russa.
7. La pittura italiana e la letteratura russa. 

8. L’aureola semantica dei nomi italiani nel “testo italiano” della letteratura russa. Gli italianismi nella letteratura russa dei secoli XIX-XX. 
9.Tratti specifici della lingua degli scrittori emigrati in Italia. Il ruolo dell’emigrazione in Italia nella diffusione della cultura russa. Il dizionario dell’emigrazione russa in Italia..

10.L’opera degli emigranti russi in lingua italiana.

11. Il motivo della “nostalgia in terra straniera” nelle letterature russa e italiana. L’Italia come “seconda patria” nella letteratura russa dei secoli XIX-XX: i sottotesti italiani.
12. La concezione di “Mosca – Terza Roma” e di “Pietroburgo – Venezia del Nord” e i loro riflessi nella letteratura russa. 

13.La letteratura russa nelle traduzioni italiane 
14 I futuristi russi e italiani: contatti e influenze reciproche.
15. La drammaturgia italiana e il teatro russo dei secoli XIX-XX. 
16. La critica letteraria e linguistica italiana sulla letteratura russa dei secoli XIX-XX.
17. Specificità della lingua e della struttura narrativa dei romanzi di autori italiani dedicati alla Russia.

La richiesta di partecipazione alla conferenza e un breve abstract dell’intervento proposto (non più di 4000 battute) dovrà essere inviata agli indirizzi di posta elettronica: nafata@rambler.ru  (a Natal’ja A.Fateeva) e g.denissova@tiscali.it /Galina Denissova) entro il 25 agosto 2010. Ogni relatore avrà a propria disposizione per l’intervento 20 minuti e 5 minuti per la discussione.

Il Comitato Organizzativo conta di ricevere un finanziamento per offrire vitto e alloggio ai partecipanti russi e stranieri, anche se al momento tale finanziamento non è garantito. In ogni caso agli ospiti stranieri è assicurato l’ottenimento del visto d’ingresso, la prenotazione delle stanze d’albergo e i pasti durante lo svolgimento della conferenza.

